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Le sport unit !
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Sport connects!





Le sport 
rassemble, fait 
du bien au corps 
comme à l’esprit et 
apporte du plaisir ! 
La commune de 
Schuttrange est fière 
de ses associations 
sportives dynamiques, 
qui s’investissent avec 
enthousiasme pour 
offrir des activités 
variées à tous les 
âges.

Dans cette brochure, 
vous trouverez un 
aperçu des disciplines 
proposées ainsi que 
les coordonnées des 
clubs locaux.

Découvrez le plaisir du 
sport !

Sport brings 
people together, 
strengthens both body 
and mind, and above 
all — it’s fun!
The commune 
of Schuttrange is 
proud of its dynamic 
sports associations, 
dedicated to offering 
a wide range of 
activities for all age 
groups.

In this brochure, you’ll 
find an overview of 
the sports disciplines 
available, along with 
contact details for the 
local clubs.

Discover the joy of 
sport!

Sport bréngt d’Leit 
zesummen, stäerkt de 
Kierper an de Geescht 
a mécht einfach 
Spaass! D’Gemeng 
Schëtter ass houfreg 
op hir dynamesch 
Sportsveräiner, déi 
mat vill Engagement 
sportlech Aktivitéite 
fir all Altersgruppen 
ubidden.

An dëser Broschür 
fannt Dir en 
Iwwerbléck iwwert 
déi verschidde 
Sportaarten an 
d’Kontaktdate vun de 
Veräiner.

Entdeckt d’Freed um 
Sport!



Badminton
Hall des Sports 1 • Campus an der Dällt

Nous sommes un 
club de sport qui est 
ouvert à toutes les 
catégories d’âge et à 
tous les niveaux. Nous 
proposons des séanc-
es d’entraînement 
encadrées par une 
entraîneuse profession-
nelle, mais aussi des 
possibilités de jeu libre. 
Le badminton est une 
activité qui fait plaisir, 
tant aux débutants 
qu’aux joueurs chev-
ronnés !

We are a sports 
club that caters for 
all ages and all levels 
of play. We offer 
training sessions with 
a professional coach, 
but also possibilities 
for recreational play. 
Badminton is a great 
activity for beginners 
as well as more 
advanced players!

Mir sinn e 
Sportsclub, dee fir 
all Alterskategorie 
a fir all Niveau op 
ass.  Mir bidden 
Trainingsstonne mat 
enger professioneller 
Trainerin un, mee och 
Méiglechkeete fir 
Fräizäitspill. Badminton 
ass eng flott Aktivitéit 
fir Ufänger a méi 
erfuerene Spiller!

Kontakt / Contact

www.bcschuttrange.lu

Michael Feit
E: michaelfeit@yahoo.de

Robert Smit
E: robert.p.smit55@gmail.com



La Zumba est un 
programme de remise 
en forme qui mêle 
danse et fitness, sur 
des rythmes latino-
américains tels que 
la salsa, le merengue 
ou le reggaeton. Elle 
permet d’améliorer 
l’endurance et la 
coordination, tout en 
offrant un moment 
amusant grâce à sa 
musique entraînante.

Zumba is a dance-
based fitness program 
that combines 
elements of Latin 
American dances such 
as salsa, merengue, 
and reggaeton with 
aerobic exercise. 
It helps improve 
endurance and 
coordination, and is 
especially fun thanks 
to its energetic music.

Zumba 
ass en Danz-
Fitnessprogramm, 
deen Elementer aus 
latäinamerikaneschen 
Dänz wéi Salsa, 
Merengue a 
Reggaeton mat 
aerobem Training 
kombinéiert. E 
fërdert Ausdauer, 
Koordinatioun a mécht 
duerch d’Musek 
besonnesch vill Spaass.

Dancefitness Club
Hall des Sports 2 • Campus an der Dällt

Kontakt / Contact

Zumba Kids

Manuela Rizzo
T: +352 661 249 697
E: rizzo.manu@outlook.com

Marinela Fraser
T: +352 621 395 269
E: afraser@pt.lu

Zumba Fitness  & 
Gymnastique de dos



Le FC Munsbach 
accorde une grande 
importance à la 
formation des jeunes, 
tant masculins que 
féminins. Le club est 
structuré en plusieurs 
équipes, réparties par 
tranches d’âge, allant 
des catégories jeunes 
(U7 à U19 et W U11 à 
W U17) aux équipes 
seniors, permettant 
ainsi une progression 
adaptée à chaque 
joueur(-euse). Il est 
possible d’obtenir une 
licence dès l’âge de 
5 ans.

3 équipes seniors mas-
culines sont inscrites 
dans le championnat 
luxembourgeois.

FC Munsbach 
places great impor-
tance on the training 
of young men and 
women. The club is 
structured into sever-
al age-group teams, 
ranging from youth 
categories (U7 to U19 
and W U11 to W U17) 
to senior teams, al-
lowing each player to 
progress at their own 
pace. Players can be-
gin earning a license 
at the age of 5.

3 senior men’s teams 
are registered in the 
Luxembourg champi-
onship. 

Den FC Minsbech 
setzt ganz vill op hir 
Jugendaarbecht, dëst 
bei de Jonge wéi bei 
de Meedercher. De 
Veräin ass an allen 
Alterskategorië ver-
trueden, vun de ganz 
Klenge bis Senioren 
(U7-U19 a WU11-
WU17). Ab 5 Joer 
kann een eng Lizenz 
maachen.

Bei den Häre sinn 3 
Seniorsekippen am 
Lëtzebuerger Champi-
onnat ageschriwwen.

FC Munsbach 1946
Terrain de Foot • Munsbach

Kontakt / Contact

Sam Braun 
Thomas Muller
Jean-Marie Altmann

E: fcm1946@pt.lu
 
www.fcmunsbach.lu



Notre club pro-
pose des entraîne-
ments en bras de fer 
sportif – une discipline 
de force technique où 
le fair-play, le contrôle 
et la technique sont 
au cœur de la pra-
tique. Toute personne 
à partir de 16 ans peut 
participer – et même 
plus jeune avec l’ac-
cord des parents.

Chaque année, 
notre club organise 
un tournoi interna-
tional, réunissant des 
athlètes du Luxem-
bourg et d’ailleurs. 
La convivialité, la 
discipline sportive et le 
développement des 
compétences tech-
niques sont au centre 
de nos valeurs.

Nous accueillons 
toujours volontiers de 
nouveaux membres – 
viens essayer !

Our club offers 
training in armwres-
tling – a strength sport 
that is highly techni-
cal, where fair play, 
control, and technique 
are at the heart of 
the practice. Anyone 
aged 16 and up is 
welcome to join – and 
even younger partic-
ipants can take part 
with parental consent. 

Each year, our club 
hosts an international 
tournament, bring-
ing together athletes 
from Luxembourg and 
abroad. Friendship, 
sports discipline, and 
the development of 
technical skills are 
the core values we 
promote. 

New members are al-
ways welcome – come 
give it a try!

Eise Club bitt Train-
ingen am Aarmdréck-
en un – engem tech-
nesche Kraaftsport, 
bei deem Fairplay, 
Kontroll an Technik 
am Mëttelpunkt stinn. 
Matmaache ka jid-
dereen ab 16 Joer – a 
bei Zoustëmmung vun 
den Elteren och scho 
virdrun.

All Joer organiséiert 
eise Club en interna-
tionalen Tournoi, bei 
deem Sportler aus 
dem In- an Ausland 
géinteneen untrieden. 
D’Gemeinschaft, 
d’sportlech Disziplin 
an d’Entwécklung vun 
techneschem Kënne 
sti bei eis am Fokus. 

Mir freeën eis ëmmer 
iwwer nei Memberen 
– komm laanscht a 
probéier et aus!

Grizzly Armwrestling
Hall des Sports 2 • Campus an der Dällt

Kontakt / Contact Sean Grethen E: sean.grethen@yahoo.com



Keelereiber 85
Café de la Gare • Munsbach

Le jeu de quilles 
est un sport traditionnel 
luxembourgeois qui 
demande précision et 
concentration. Nous 
jouons en fédération 
dans le championnat 
de la FLQ et nous nous 
retrouvons chaque 
mercredi au Café de 
la Gare à Munsbach.

Quilles is 
a traditional 
Luxembourgish sport 
that requires precision 
and concentration.
We play in the FLQ 
championship as 
a federated team 
and meet every 
Wednesday at 
Café de la Gare in 
Munsbach.

Keelen ass 
e Lëtzebuerger 
Traditiounssport an 
erfuerdert Prezisioun 
a Konzentratioun. 
Mir sinn am FLQ 
Championnat 
vertrueden an treffen 
ons ëmmer mëttwochs 
am Café de la Gare zu 
Minsbech, fir Keelen ze 
spillen.

Kontakt / Contact

Patrick Weyrich
T:+352 621 350 410
E: weyrichp@yahoo.de



La Pétanque Loisirs 
(de 7 à 97 ans):
C’est grâce au tra-
vail de tous ses di-
rigeants, de nombreux 
bénévoles, de l’aide 
précieuse de certains 
partenaires et de notre 
commune qu’aujo-
urd’hui, à Munsbach, 
on s’y rencontre, on s’y 
croise, on s’y retrouve, 
on s’interpelle, on y 
trinque, on y partage, 
on y pointe, on y tire, 
on y est bien, on y 
revient.

Ce lieu est marqué par 
la convivialité, animé 
de saines rivalités, où 
l’amitié se cultive aussi 
naturellement que les 
défis boulistiques qui 
rythment les après-mid-
is et alimentent les 
commentaires des 
initiés.

Tout le monde est le 
bienvenu pour jouer 
avec nous.

Pétanque as a 
leisure activity (from 
age 7 to 97): Thanks to 
the dedication of our 
committed commit-
tee members, many 
volunteers, our valued 
partners, and the sup-
port of our commune, 
Munsbach has be-
come a place where 
people meet, cross 
paths, connect, chat, 
and play together – in 
short, a place where 
you feel good and 
want to keep coming 
back.

This spot is defined 
by a unique mix of 
friendship and healthy 
rivalry, with an atmos-
phere that develops as 
naturally as a thrilling 
game of pétanque. 
It’s a place where 
enjoyable afternoons 
are spent and conver-
sations among insiders 
never run dry.

Everyone is welcome 
to join us.

Pétanque als 
Fräizäitaktivitéit (vu 
7 bis 97 Joer): Et ass 
Dank dem Asaz vun 
eisen engagéierte 
Comitésmemberen, 
ville Benevollen, eise 
wäertvolle Partner an 
der Ënnerstëtzung vun 
eiser Gemeng, datt ee 
sech haut zu Minsbech 
begéint, iwwert de 
Wee leeft, zesum-
mefënnt, matenee 
schwätzt, zesumme 
spillt – kuerz: wou ee 
sech wuelfillt a gären 
zeréckkënnt.

Dës Plaz zeechent sech 
duerch eng Mëschung 
aus Frëndschaft a 
gesonder Rivalitéit 
aus, eng Ambiance, 
déi sech natierlech 
entwéckelt, grad wéi 
eng spannend Partie 
Pétanque. Eng Plaz, 
wou flott Mëtteger ver-
bruecht ginn an déi fir 
vill Gespréichsstoff bei 
den Insider suergt.

Jiddereen ass 
wëllkomm fir mat-
zespillen!

La Pétanque
Boulodrôme • Ancienne école Munsbach

Kontakt / Contact Guy Fonck T: +352 621 295 143 E: munom@pt.lu



Nous proposons dif-
férents groupes et pro-
grammes d’entraîne-
ment pour les enfants 
à partir de 18 mois. Les 
inscriptions sont ou-
vertes toute l’année, et 
les débutants sont les 
bienvenus !

Nos activités compren-
nent la participation 
aux championnats 
nationaux, européens 
et mondiaux, des 
stages intensifs et des 
événements dans la 
commune de Schut-
trange, le Gala de Noël 
en décembre pour tous 
les membres et des 
Journées Portes Ou-
vertes en fin d’année. 
La première séance 
d’essai est gratuite pour 
tous.

We offer a variety 
of groups and training 
programs for children 
starting from 18 months 
old. Enrollment is open 
throughout the year 
and beginners are 
always welcome!

Our activities include: 
Competing in national, 
European and world 
championships, 
intensive training 
sessions and events 
in Schuttrange, a 
Christmas Gala in 
December for all 
members and open 
House Days at the 
end of the year. The 
first trial session is 
completely free.

Mir bidden eng 
Rei vu Gruppen an 
Trainingsprogrammer 
fir Kanner ab 18 Méint 
un. Aschreiwunge sinn 
dat ganzt Joer iwwer 
méiglech, an och 
Ufänger sinn häerzlech 
wëllkomm!

Eis Aktivitéiten 
enthalen: National, 
europäesch a weltwäit 
Meeschterschaften, 
intensiv Trainingen 
an Eventer an der 
Gemeng Schëtter, 
Chrëschtgala am 
Dezember fir all 
Member souwéi 
Journées Portes 
Ouvertes um Enn 
vum Joer. Déi éischt 
Schnupperstonn ass 
gratis.

Rythmica Lux 
Schuttrange 

Hall des Sports 1, 2 & Salle Fitness • Campus an der Dällt

Kontakt / Contact

www.rythmica.lu

Aliona Iampolskaia
T: +352 621 458 588
E: info@rythmica.lu



Le Star Cricket 
Club, fondé en 1997, 
est l’un des clubs de 
cricket les plus anciens 
et les plus dynamiques 
du Luxembourg. Il 
offre des opportunités 
aux joueurs de tous 
niveaux. Avec plus de 
67 membres actifs, y 
compris des femmes 
et des juniors, le 
club participe à des 
tournois nationaux 
et internationaux 
sous l’égide de 
la Fédération 
Luxembourgeoise de 
Cricket. Il est reconnu 
pour son engagement 
en faveur de l’inclusion 
et du développement, 
notamment à 
travers la Star Cricket 
Academy, qui soutient 
le cricket féminin et 
junior.

Founded in 1997, 
Star Cricket Club is 
one of Luxembourg’s 
oldest and most 
dynamic cricket clubs, 
offering opportunities 
for players of all levels. 
With over 67 active 
members, including 
Women and Juniors, 
the club competes 
in both National 
and International 
tournaments under 
Luxembourg Cricket 
Federation and 
is renowned for 
its commitment 
to inclusivity and 
development through 
the Star Cricket 
Academy, which 
supports Women and 
Juniors Cricket.

Gegrënnt am 
Joer 1997, ass Star 
Cricket Club ee 
vun de eelsten 
an dynameschste 
Cricketveräiner zu 
Lëtzebuerg a bitt 
Méiglechkeete fir 
Spiller op all Niveauen. 
Mat iwwer 67 aktive 
Memberen, dorënner 
Fraen a Jugendlecher, 
mécht de Club bei 
nationale wéi och 
internationalen 
Tournoien ënnert dem 
Patronage vun der 
Lëtzebuerger Cricket 
Federatioun mat. De 
Veräin ass bekannt 
fir säin Engagement 
fir Inklusioun an 
Entwécklung duerch 
d’Star Cricket 
Academy, déi de 
Fraen- a Jugendcricket 
ënnerstëtzt.

Star Cricket Club
Hall des Sports 1 • Campus an der Dällt

Kontakt / Contact

Niraj Trivedi
T: +352 691 367 211
E: starccluxembourg@gmail.com 



Fondé en 1981, le 
club dispose de quatre 
courts extérieurs, dont 
deux sont couverts 
d’une bulle durant 
l’automne et l’hiver. 
Installé dans un cadre 
verdoyant, il offre un 
lieu convivial pour la 
pratique du tennis, 
que ce soit en loisir 
ou en compétition. 
Le club s’engage 
également à 
transmettre aux jeunes 
la passion du tennis et 
des valeurs sportives 
essentielles, en les 
accompagnant dans 
leur développement 
personnel et vers une 
pratique compétitive.

Founded in 1981, 
the club features four 
outdoor courts, two 
of which are covered 
by an inflatable dome 
during the autumn 
and winter months. 
Set in a green and 
peaceful environment, 
it offers a welcoming 
space for tennis 
enthusiasts, whether 
for recreational play or 
competitive matches. 
The club is also 
committed to sharing 
its passion for tennis 
with young players, 
supporting both their 
personal development 
and competitive 
ambitions.

1981 gegrënnt, 
verfüügt de Club 
iwwer véier Outdoor-
Terrainen, dovu 
sinn der zwee am 
Hierscht an am 
Wanter vun engem 
Ballon iwwerdeckt. 
De Club, deen am 
Grénge geleeën ass, 
bitt eng harmonesch 
Atmosphär, fir Tennis 
ze spillen – sief et 
fir Fräizäit- oder 
kompetitiv Spiller. 
De Club setzt sech 
dofir an, jonke Spiller 
d’Passioun fir den 
Tennis a wichteg 
sportlech Wäerter ze 
vermëttelen, a si op 
hirem sportleche Wee 
ze begleeden.

Tennis Club
Schuttrange

Terrain de tennis • Munsbach

Kontakt / Contact

www.tcschuttrange.lu

Jacques Vandivinit  
E: info@tcschuttrange.lu



Marc Logelin
T: +352 661 258 888
E: info@hirondelle.lu

Vëloschoul (8-12 
Joer/ans/years)
 

Laurent Hübsch
T: +352 621 196 571
E: mtbschoul@
hirondelle.lu

Velo Club L’Hirondelle 
Schuttrange

Le VC L’Hirondelle 
Schuttrange est un 
club cycliste qui a été 
fondé en 1931 et qui 
est membre de la FSCL 
(Fédération nationale 
de cyclisme) et de 
la FLTri (Fédération 
nationale de triath-
lon). Le club accueille 
des cyclistes de tous 
niveaux et propose à 
ses membres des sorties 
en groupe conviviales, 
ainsi que la participa-
tion à des compétitions 
et aux championnats 
nationaux de cyclisme 
et de triathlon. Pour les 
jeunes, une école de 
cyclisme est proposée, 
avec des entraîne-
ments en VTT et sur 
route.

VC L’Hirondelle 
Schuttrange is a cycling 
club that was founded 
in 1931 and is a mem-
ber of the FSCL (nation-
al cycling federation) 
and the FLTri (national 
triathlon federation). 
The club welcomes 
cyclists of all levels and 
offers group rides in a 
friendly atmosphere, as 
well as opportunities to 
compete in races and 
national championships 
in both cycling and 
triathlon. For younger 
members, the club runs 
a cycling school with 
training in both moun-
tain biking and road 
cycling.

De VC L’Hirondelle 
Schuttrange ass 1931 
gegrënnt ginn an ass 
Member vun der FSCL 
(Fédération nationale
de cyclisme) an der 
FLTri (Fédération 
nationale de triathlon). 
De Club ass op fir all 
Niveau vu Vëlosfuerer 
a bitt senge Membere 
souwuel Gruppesortië 
wéi Participatioun 
u Courssen a 
Championnater am 
Vëlo an am Triathlon 
un. Fir déi méi jonk 
Membere gëtt et 
eng Vëlosschoul fir 
Mountainbike an op 
der Strooss. 

Kontakt / Contact

Outdoor



L’association se 
consacre à la promo-
tion et à l’élevage du 
cheval islandais, tant 
au niveau national 
qu’international. Elle 
soutient et coordonne 
l’ensemble des activi-
tés liées à cette race, 
notamment l’élevage, 
la formation, l’éq-
uitation de loisir, le 
travail avec les jeunes, 
ainsi que le sport de 
compétition. Un mo-
ment fort de l’année 
est l’organisation du 
tournoi international 
sur la piste ovale du 
Bastenhaff à Schrassig. 

L’association as-
sure également la 
représentation offi-
cielle du Luxembourg 
en sélectionnant et 
envoyant cavaliers 
et délégations aux 
événements interna-
tionaux.

The association is 
dedicated to pro-
moting and breeding 
the Icelandic horse 
at both national and 
international levels. It 
supports a wide range 
of activities related to 
the breed, including 
education, leisure rid-
ing, competitive sport, 
youth engagement, 
and the organisation 
of the annual interna-
tional tournament on 
the oval track at Bas-
tenhaff in Schrassig.

The association also 
represents Luxem-
bourg officially by 
selecting and sending 
riders and delegations 
to international events.

De Verband 
vun den Islandpäerd 
Lëtzebuerg setzt sech 
aktiv fir d’Fërderung 
vum Islandpäerd op 
nationalem an inter-
nationalem Niveau 
an. Mir ënnerstëtzen a 
koordinéieren Aktiv-
itéiten am Beräich 
vun der Zuucht, der 
Ausbildung vu Päerd a 
Reider, der Fërderung 
vu jonke Reider, sou-
wéi Fräizäitaktivitéiten. 
E wichtege Moment 
am Verbandsliewen 
ass d’Organisatioun 
vum alljärleche Sport-
sturnéier um Basten-
haff zu Schrasseg op 
der Ovalbunn. 

Zousätzlech ass de 
Verband zoustänneg 
fir d’Participatioun 
vu Reider mat hiren 
Islandpäerd un inter-
nationale Manifesta-
tiounen.

Verband vun den
Islandpäerd Lëtzebuerg

Centre équestre Bastenhaff • Schrassig

Kontakt / Contact Sylvie Schon E: info@verband-islandpaerd.com





www.schuttrange.lu


